
Доброго вечора, Поважні Гості, Пані та Панове! 
 
Я надзвичайно радий приймати Вас на прийомі з нагоди нашого 

Національного дня, Дня Народження Його Величності Імператора 
Японії, Акіхіто. 
Мені дуже приємно бачити Вас усіх сьогодні. 
23 грудня цього року, Імператору настане 78 років. 
На початку минулого місяця Імператор трохи застудився, але скоро 

одужав і вже минулого тижня повернувся до своїх офіційних 
повноважень. 
 
Я приїхав до Києва, як новопризначений Посол Японії в Україні 10 

жовтня цього року і передав Вірчі Грамоти Його Високоповажності 
Президенту України Віктору Януковичу 16 листопада. 
Говорячи про мою попередню кар`єру, вона була доволі довгою, адже 

я працював у різних сферах діяльності науки, технології, освіти, 
культури і спорту в уряді Японії.  
Саме тому, я, особисто, є глибоко вмотивованим якомога краще  

використати результати своєї кар`єри та зв`язків, а також рішуче 
налаштований служити для подальшого розвитку дружніх відносин 
між Японією та Україною. 
 
Вже минуло майже 9 місяців з часу, коли Японія пережила небувалу 

трагічну катастрофу, Великий східнояпонський землетрус і цунамі, а 
також слідуючи за ними вибухи на Атомній електростанції Фукушіма 
1 у березні. 
Тоді, Україна відреагувала однією з найперших. Не лише Уряд, але й 

багато простих громадян України висловили співчуття та 
запропонували нам свою люб`язну допомогу. 
 
Від імені Уряду та японського народу, дозвольте висловити свою 

щиру подяку за усю надану допомогу від України.  
Японія, з її хорошою єдністю народу, продовжує бути повністю 

зобов`язаною в докладанні зусиль для віновлення та відбудовування 
країни, оскільки одним із найвищих та найважливіших пріорітетів для 
нас залишається якомога швидше відродження Японії. 



 
Оглядаючись назад, цього року, ми мали надзвичайно важливу 

історичну переломну подію.  
В січні до Японії здійснив візит Його Високоповажності, Президента 

України, Віктора Януковича.  
І разом з Прем`єр-міністром Японії було підписано «Спільну заяву 

про японсько-українське глобальне партнерство». 
 
На основі даної Спільної угоди, наша двостороння кооперація 

проходить дуже добре, для прикладу, проведення 3-го спільного 
засідання комітету Економічної Співпраці, початок переговорів про 
угоди інвестицій, прогрес першого проекту єнового кредиту «Проект 
реконструкції державного міжнародного аеропорта Бориспіль», також 
згідно із Кіотським протоколом розвиток Схеми Зелених Інвестицій, 
проведення 2-го засідання японсько-української комісії з питань 
науково-технічного співровітництва, здійснення візитів делегацій з 
Японії до ЧАЕС, постійне впровадження проектів Безпеки Людини 
КУСАНОНЕ, розвиток співпраці між ГУАМом та Японією, 
святкування з нагоди 40 річчі встановлення побратиских відносин між 
Києвом і Кіото, та багато інших. 
 
На додаток, хотів би сказати, що 26 січня 2012 року Японія та 

Україна відзначатимуть 20-ти річчя заснування дипломатичних 
відносин. 
З цієї нагоди, ми плануємо проведення ряду культурних заходів у 

Києві та у Токіо.  
Я бажаю, щоб важливі стосунки між Японією та Україною 

розвивались і надалі в усіх сферах та на усіх рівнях, як урядових, так і 
громадянських. 
 
Перед тим як закінчити свою промову, дозвольте мені висловити 

свою найглибшу вдячність Вам усім, за дуже необхідну для нас 
підтримку постраждалим під час березневої катастрофи. 
Ці зв`язки між Японією і Україною, так само як і з міжнародною 

спільнотою будуть назавжди у пам`яті японського народу. 
 



Дуже дякую. 


